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Introduktion
forord

Formålet med denne vejledning i formalia i sprogvidenskabelige opgaver er at 
gøre det lettere at være konsekvent. Man kan gøre tingene på tusind andre må-
der, og det må man også gerne hvis man vil.

Vejledningen er under stadig udarbejdelse, men man kan godt bruge den al-
ligevel. Man er meget velkommen til at sige til hvis man finder ting der skal rettes, 
eller har forslag til forbedringer.

Visse elementer i vejledningen stammer fra en vejledning som Benedicte 
Nielsen Whitehead har lavet for vedisk.

Thomas

grundskema for angivelse af former

·	 morfologisk bestemmelse af et leksem
	 [sprog] [leksem] [grammatiske oplysninger] ›[betydning]‹

·	 morfologisk bestemmelse af en ordform
	 [ordform]: [formbestemmelse] af [leksem] [grammatiske oplysninger] 

›[betydning]‹
·	 leksem: opslagsord
·	 ordform: den konkrete ordform der optræder i en tekst
·	 formbestemmelse: morfologisk bestemmelse af konkrete ordform i sammen-

hængen
·	 grammatiske oplysninger: oplysninger om leksemets grammatiske karakteri-

stika

glossering ved syntaktiske analyser

“The Leipzig glossing rules” giver udførlige retningslinjer for hvordan man glos-
serer tekster på forskellige sprog. Reglerne kan ses her:

www.eva.mpg.de/lingua/resources/glossing-rules.php
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ordklasser

·	 substantiv, adjektiv, pronomen (personligt, refleksivt, demonstrativt, anafo-
risk, interrogativt, indefinit), numerale, verbum, adverbium, partikel, kon-
junktion

nominer

·	 genus: maskulinum, femininum, neutrum, commune
·	 kasus: nominativ, akkusativ, genitiv, ablativ, dativ, instrumentalis, lokativ, al-

lativ, illativ, vokativ
·	 numerus: singularis, dualis, pluralis
·	 person: 1. person, 2. person, 3. person
·	 stammeklasse: C-st., o-st., i-st., u-st., ah₂-st., ih₂-st., rodnomen o.a.

verber

·	 aspekt: præsens, aorist, perfektum
·	 tempus: præsens, præteritum
·	 modus: indikativ, injunktiv, konjunktiv, optativ, imperativ
·	 diatese: aktiv, medium, passiv
·	 person: 1., 2., 3.
·	 numerus: singularis, dualis, pluralis
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substantiv
leksem

·	 grammatiske oplysninger: genus, stammeklasse
·	 man behøver ikke at angive at ordklassen er substantiv, for det er implicit når 

man angiver genus
·	 ved urindoeuropæisk og vedisk angives stammen
·	 ved andre sprog angives nominativ singularis
·	 stammeklasse angives hvis det er hensigtsmæssigt

urie. *u̯ĺ̥kʷ‑o‑ mask. o-st. ›ulv‹
lat. lupus mask. o-st. ›ulv‹
got. wulfs mask. o-st. ›ulv‹
gr. λύκος mask. o-st. ›ulv‹
ved. vŕ̥ka‑ mask. o-st. ›ulv‹
lit. vilk̃as mask. o-st. (ap. 4) ›ulv‹
oksl. vlьkъ mask. o-st. ›ulv‹

ordform

·	 formbestemmelse: kasus, numerus
·	 substantiver hár genus, de bøjes ikke i genus; genus angives derfor i forbin-

delse med leksemet
·	 ved litauiske ord anføres accentparadigme som vist

urindoeuropæisk: *u̯ĺ̥kʷ‑om: akk. sg. af *u̯ĺ̥kʷ‑o‑ mask. o-st. ›ulv‹
latin: lupum: akk. sg. af lupus mask. o-st. ›ulv‹
gotisk: wulf: akk. sg. af wulfs mask. o-st. ›ulv‹
græsk: λύκον: akk. sg. af λύκος mask. o-st. ›ulv‹
vedisk: vŕ̥kam: akk. sg. af vŕ̥ka‑ mask. o-st. ›ulv‹
litauisk: vilk̃ą: akk. sg. af vilk̃as mask. o-st. (ap. 4) ›ulv‹
oldkirkeslavisk: vlьkъ: akk. sg. af vlьkъ mask. o-st. ›ulv‹
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·	 grammatiske oplysninger: ordklasse (adjektiv), stammeklasse
·	 ved urindoeuropæisk og vedisk angives stammen
·	 ved andre sprog angives maskulinum nominativ singularis
·	 man angiver stammeklasse hvis det er hensigtsmæssigt
·	 ved litauiske ord anføres accentparadigme

urie. *gʷr̥h₂‑ú‑ adj. u-st. ›tung‹
lat. grauis adj. 3. dekl. ›tung‹
got. kaurus adj. u-st. ›tung‹
gr. βαρύς adj. u-st. ›tung‹
ved. gurú‑ adj. u-st. ›tung‹
lit. núogas (ap. 3) adj. ›nøgen‹
oksl. nagъ adj. ›nøgen‹

ordform

formbestemmelse: genus, kasus, numerus

urindoeuropæisk: *gʷr̥h₂‑úm: mask. akk. sg. af *gʷr̥h₂‑ú‑ adj. u-st. ›tung‹
latin: grauem: mask. akk. sg. af grauis adj. 3. dekl. ›tung‹
gotisk: kauru: mask. akk. sg. af kaurus adj. u-st. ›tung‹
græsk: βαρύν: mask. akk. sg. af βαρύς adj. u-st. ›tung‹
vedisk: gurúm: mask. akk. sg. af gurú‑ adj. u-st. ›tung‹
litauisk: núogą: mask. akk. sg. af núogas adj. o-st. (ap. 3) ›nøgen‹
oldkirkeslavisk: nagъ: mask. akk. sg. af nagъ adj. o-st. ›nøgen‹
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personligt og refleksivt pronom
en

leksem

·	 grammatiske oplysninger: ordklasse (personligt, refleksivt pronomen), per-
son

·	 de personlige pronomener er forskellige leksikalske størrelser i singularis, 
dualis og pluralis: ›jeg‹, ›du‹, ›vi to‹, ›I to‹, ›vi‹, ›I‹; derfor anføres numerus 
under leksemet, ikke som en del af ordformen

·	 paradigmerne er suppletive så det kan ikke lade sig gøre at give dem i stam-
meformen; derfor bruger man nominativ singularis

urie. *h₁ég̑ pers. pron. 1. sg. ›jeg‹
lat. ego pers. pron. 1. sg. ›jeg‹
got. ik pers. pron. 1. sg. ›jeg‹
gr. ἐγώ pers. pron. 1. sg. ›jeg‹
ved. ahám pers. pron. 1. sg. ›jeg‹
lit. àš pers. pron. 1. sg. ›jeg‹
oksl. azъ pers. pron. 1. sg. ›jeg‹

ordform

formbestemmelse: kasus

urindoeuropæisk: *még̑ʰi: dat. af *h₁ég̑ pers. pron. 1. sg. ›jeg‹
latin: mihi: dat. af ego pers. pron. 1. sg. ›jeg‹
gotisk: mis: dat. af ik pers. pron. 1. sg. ›jeg‹
græsk: ἐμοί: dat. af ἐγώ pers. pron. 1. sg. ›jeg‹
vedisk: máhyam: dat. af ahám pers. pron. 1. sg. ›jeg‹
litauisk: mán: dat. af àš pers. pron. 1. sg. ›jeg‹
oldkirkeslavisk: mьně: dat. sg. af azъ pers. pron. 1. sg. ›jeg‹

5



	
ik

ke
pe

rs
on

lig
t p

ro
no

m
en

leksem

·	 grammatiske oplysninger: ordklasse (demonstrativt, anaforisk, interrogativt, 
indefinit pronomen)

·	 ved urindoeuropæisk og vedisk angives stammen
·	 ved andre sprog angives nominativ singularis af alle køn

urie. *t‑ó- anaf. pron. ›han, hun, den, det‹
lat. is ea id anaf. pron. ›han, hun, den, det‹
got. sa so þata anaf. pron. ›han, hun, den, det‹
gr. αὐτός dem. pron. ›han, hun, den, det‹
ved. tá- anaf. pron. ›han, hun, den, det‹
lit. tàs anaf. pron. ›han, hun, den, det‹
oksl. tъ anaf. pron. ›han, hun, den, det‹

ordform

·	 formbestemmelse: genus, kasus, numerus

urindoeuropæisk: *t‑óm: mask. akk. sg. af *tó- anaf. pron. ›han, hun, den, 
det‹

latin: eum: mask. akk. sg. af is ea id anaf. pron. ›han, hun, den, det‹
gotisk: þana: mask. akk. sg. af sa so þata anaf. pron. ›han, hun, den, det‹
græsk: αὐτόν: mask. akk. sg. af αὐτός dem. pron. ›han, hun, den, det‹
vedisk: tám: mask. akk. sg. af tá- anaf. pron. ›han, hun, den, det‹
litauisk: tą̃: mask. akk. sg. af tàs anaf. pron. ›han, hun, den, det‹
oldkirkeslavisk: tъ: mask. akk. sg. af tъ anaf. pron. ›han, hun, den, det‹
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verbum
: finitte form

er
leksem

·	 grammatiske oplysninger
·	 ved urindoeuropæisk angives roden i fuldtrin
·	 ved latin og græsk angives prs. 1. sg.
·	 ved gotisk angives infinitiv og evt. (i parentes) prt. 1. sg., prt. 1. pl. og prt. 

ptc. pass.
·	 ved vedisk angives roden i fuldtrin
·	 ved litauisk angives infinitiv og evt. (i parentes) prs. 3. sg. og prt. 3. sg.
·	 ved oldkirkeslavisk angives infinitiv og evt. (i parentes) prs. 1. sg.

urie. *bʰer- ›bære‹
lat. ferō ›bærer‹
got. bairan ›bære‹
gr. φέρω ›bærer‹
ved. bhar- ›bære‹
lit. bert̃i (bẽria bė̃rė) ›bære‹
oksl. bьrati (berǫ) ›tage‹

ordform

·	 urindoeuropæisk, vedisk og græsk har tre aspekter der i indoeuropæistikken 
normalt kaldes »præsens«, »aorist« og »perfektum«; i den typologiske littera-
tur svarer disse aspekter til »imperfektiv«, »perfektiv« og »perfektum«

·	 »præsens«, »imperfektum« og »aorist« inden for indoeuropæistikken svarer 
til »imperfektiv præsens«, »imperfektiv præteritum« og »perfektiv præteri-
tum« i den typologiske litteratur

·	 formbestemmelse
·	 ved urindoeuropæisk angives aspekt (imperfektiv, aorist, perfektum), 

tempus-modus (indikativ, præteritum, injunktiv, konjunktiv, optativ, im-
perativ), diatese (aktiv, medium, passiv), person (1., 2., 3.), numerus (sin-
gularis, dualis, pluralis); desuden angives evt. sekundær konjugation (kau-
sativ, intensiv, desiderativ, denominativ)

·	 imperfektiv: rodpræsens, tematisk præsens, nasalpræsens, i-̯præsens, re-
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dupliceret præsens o.a.

·	 aorist: rodaorist, s-aorist, tematisk aorist, redupliceret aorist o.a.
·	 ved vedisk angives aspekt (præsens, aorist, perfektum), tempus-modus 

(præsens, præteritum, injunktiv, konjunktiv, optativ, imperativ), diatese 
(aktiv, medium, passiv), person (1., 2., 3.), numerus (singularis, dualis, plu-
ralis); desuden angives evt. sekundær konjugation (kausativ, intensiv, de-
siderativ, denominativ)

·	 aorist: rodaorist, tematisk aorist, s-aorist, iṣ-aorist, ṣiṣ-aorist
·	 i det vediske perfektum er tempus irrelevant; om handlingen foregår i nu-

tiden eller i datiden, afgøres af konteksten; derfor angives ikke tempus 
hvad med modus?

·	 ved græsk angives aspekt (præsens, aorist, perfektum), tempus-modus 
(præsens, præteritum, injunktiv, konjunktiv, optativ, imperativ), diatese 
(aktiv, medium, passiv), person (1., 2., 3.), numerus (singularis, dualis, plu-
ralis)

·	 ved latin angives tempus (præsens, imperfektum, futurum, perfektum, 
pluskvamperfektum, futurum exactum), modus (indikativ, konjunktiv, 
imperativ), diatese (aktiv, passiv), person (1., 2., 3.), numerus (singularis, 
pluralis)

·	 ved gotisk angives tempus (præsens, præteritum), modus (indikativ, kon-
junktiv, imperativ), diatese (aktiv, passiv), person (1., 2., 3.), numerus (sin-
gularis, dualis, pluralis)

·	 ved litauisk angives tempus (præsens, præteritum, imperfektum, futu-
rum), modus (indikativ, imperativ), person (1., 2., 3.), numerus (singularis, 
dualis, pluralis)

·	 ved oldkirkeslavisk angives tempus (præsens, imperfektum, aorist, per-
fektum), modus (indikativ, konditionalis, imperativ), person (1., 2., 3.), nu-
merus (singularis, dualis, pluralis)

urindoeuropæisk: *bʰér-e-s: tem. ipfv. inj. akt. 2. sg. af *bʰer- ›bære‹
urindoeuropæisk: *h₁é-u̯ēg̑ʰ-s-t: s-aor. prt. akt. 3. sg. af *u̯eg̑ʰ- ›køre‹
urindoeuropæisk: *bʰor-éi-̯o-nti: kaus. tem. ipfv. ind. akt. 3. pl. af *bʰer- 

›bære‹ vedisk: bháraḥ: ipfv. inj. akt. 2. sg. af bhar- ›bære‹
latin: tulistī: pf. akt. 2. sg. af ferō ›bærer‹
gotisk: bart: prt. akt. 2. sg. af bairan (bar berum baurans) ›bære‹
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verbum
: finitte form

er
græsk: ἔφερες: ipfv. prt. akt. 2. sg. af φέρω ›bærer‹
vedisk: ávāṭ: s-aor. prt. akt. 3. sg. af vah- ›køre‹
vedisk: bhar-áy-anti: kaus. tem. ipfv. ind. akt. 3. pl. af bhar- ›bære‹
litauisk: nešeĩ: prt. 2. sg. af nèšti (nẽša nẽšė) ›bære‹
oldkirkeslavisk: bьra: aor. 2. sg. af bьrati (berǫ) ›tage‹

9



leksem

·	 participium, gerundium, gerundiv, infinitiv, supinum
·	 leksemet er det samme som for verbets finitte former

ordform

·	 formbestemmelse
·	 participium: aspekt eller tempus, diatese; genus, kasus, tal
·	 gerundiv: genus, kasus, tal
·	 gerundium
·	 absolutiv
·	 infinitiv
·	 supinum

urindoeuropæisk: *bʰér-o‑nt-ih₂-m̥: ipfv. ptc. akt. fem. akk. sg. af *bʰér- 
›bære‹

latin: ferentem: prs. ptc. akt. mask./fem. akk. sg. af ferō ›bærer‹
gotisk: bairandei: prs. ptc. akt. fem. nom. sg. af bairan ›bære‹
græsk: φέρουσαν: ipfv. ptc. akt. fem. akk. sg. af φέρω ›bærer‹
vedisk: bhárantīm: ipfv. ptc. akt. fem. akk. sg. af bhar- ›bære‹
vedisk: sántaḥ: ipfv. ptc. akt. mask. nom. pl. af as- ›være‹
vedisk: mányamānaḥ: ipfv. ptc. med. mask. nom. sg. af man- ›tænke‹
vedisk: dāśúṣe: pf. ptc. akt. mask. dat. sg. af dāś- ›opvarte, tilbede‹
vedisk: várvr̥tānāḥ: mask. nom. pl. af mányamāna-, intens. ptc. med. til 

vart- ›vende, rulle, dreje‹
vedisk: baddhám: to-ptc. mask. akk. sg. af bandh- ›binde‹
vedisk: ī́ḍyaḥ: gerundiv mask. nom. sg. af īḍ- ›lovprise‹
vedisk: bhūtvī:́ absolutiv af bhū ›være‹
vedisk: mahé: inf. af mah- ›være glad‹
vedisk: śubham: inf. af śobh- ›at stråle‹
vedisk: áyase: inf. af ay- ›gå‹
vedisk: étoḥ: inf. af ay- ›gå‹
litauisk: nẽšanti: prs. ptc. akt. fem. nom. sg. af nèšti (nẽša nẽšė) ›bære‹
oldkirkeslavisk: berǫštǫ: prs. ptc. akt. fem. akk. sg. af bьrati (berǫ) ›tage‹
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forkortelser
abl.	 ablativ
akk.	 akkusativ
akt.	 aktiv
all.	 allativ
anaf.	 anaforisk
aor.	 aorist
av.	 avestisk
balt.	 baltisk
bsl.	 baltoslavisk
c., comm.	 commune
da.	 dansk
dat.	 dativ
dem.	 demonstrativ
du.	 dualis
f., fem.	 femininum
gen.	 genitiv
got.	 gotisk
gr.	 græsk
hitt.	 hittitisk
urie.	 urindoeuropæisk
iir.	 indoiransk
ill.	 illativ
inf.	 infinitiv
instr.	 instrumentalis
intens.	 intensiv
interr.	 interrogativ
ipf.	 imperfektum
ipfv.	 imperfektiv

ipv.	 imperativ
kaus.	 kausativ
lat.	 latin
lett.	 lettisk
lit.	 litauisk
lok.	 lokativ
luv.	 luvisk
m., mask.	 maskulinum
n., neut.	 neutrum
nom.	 nominativ
oht.	 oldhøjtysk
oksl.	 oldkirkeslavisk
oldav.	 oldavestisk
oldisl.	 oldislandsk
pass.	 passiv
perl.	 perlativ
pers.	 person, personlig
pf.	 perfektum
pfv.	 perfektiv
pl.	 pluralis
prs.	 præsens
prt.	 præteritum
russ.	 russisk
sg.	 singularis
sl.	 slavisk
st.	 stamme
ungav.	 ungavestisk
ved.	 vedisk
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C	 konsonant
Cn	 n eller flere konsonanter
D	 stemt uaspireret (dental) klusil
Dʰ	 stemt aspireret klusil
Đ	 stemt frikativ
G	 stemt dorsal (velær) klusil
G̑	 stemt palatal klusil
Gʷ	 stemt labiovelær klusil
h	 laryngal
K	 (ustemt) dorsal (velær) klusil
K̑	 (ustemt) palatal klusil
Kʷ	 (ustemt) labiovelær klusil
L	 likvid
N	 nasal
O	 obstruent
P	 (ustemt) labial klusil
R	 sonorant (likvid, nasal, halvvo-

kal)
S	 (ustemt) sibilant
T	 (ustemt) (dental) klusil
Þ	 (ustemt) frikativ
U̯	 halvvokal
V	 kort eller lang vokal
V̆	 kort vokal
V̄	 lang vokal
V̰	 glottaliseret vokal (baltoslavisk)
X	 hvilket som helst segment
Z	 stemt sibilant

*X	 rekonstrueret eller transponeret 
form

**X, †X	 hypotetisk resultat af en ud-
vikling der menes ikke at have 
fundet sted

<X>	 ortografisk repræsentation
[X]	 fonetisk repræsentation
/X/	 fonologisk repræsentation
μ	 mora
σ	 stavelse
#	 ordgrænse
.	 stavelsesgrænse
> <	 fonologisk regelmæssig udvikling
→ ←	 morfologisk omdannelse eller 

udskiftning
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layout

·	 brug relativt brede margener, fx top: 2 cm, venstre og højre: 3,5 cm, bund: 4 cm
·	 overskrifter: brug samme skrifttype og -størrelse som til brødteksten, men i 

fed; og lav fx 28 pkt (= 2 linjer) afstand før og 14 pkt (= 1 linje) afstand efter 
overskrifterne

·	 brødtekst: brug ikke indryk ved første linje efter overskrift, tabel eller illustra-
tion; brug ellers et indryk på 0,5 cm

typografi

·	 skrifttype: brug en serifskrift, ikke en sans (og brug for Diḗ̯u̯s’ skyld aldrig Ari-
al, typografiens svar på Gollum)

·	 en pæn skrifttype der indeholder alle de specialtegn man har brug for, er Brill; 
den kan downloades gratis her:
brill.com/page/BrillFont/

·	 skriftstørrelse: når man har brede margener (se nedenfor), kan man bruge 
en relativt lille skriftstørrelse, fx 11 pkt, til brødteksten; sæt linjeafstanden til 
præcis 14 pkt

layout og typografi
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